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ЗНАЧЕННЯ ОСНОВНИХ ПОНЯТЬ КОМУНІКАТИВНОЇ ЛІНГВІСТИКИ ДЛЯ МЕТОДИКИ ВИКЛАДАННЯ ІНОЗЕМНИХ МОВ 
У вітчизняній лінгводидакці стверджується, що засновничим для з’ясування теоретичних засад комунікативної методики навчан-ня мов є розуміння комунікативної лінгвістики як науки «про спіл-кування, що здійснюється мовцями з метою обміну (передання) ін-формації під час мовленнєвої діяльності шляхом використання мов-них засобів» [4, с. 16]. У цьому зв’язку уточнимо такі поняття ко-мунікативної лінгвістики, як «комунікативний акт», «мовленнєвий акт», «дискурс», «мовленнєва ситуація», «комунікація», «спілку-вання». 

Спілкування людей, як зазначає Ф. Бацевич, відбувається в межах комунікативного акту, що охоплює учасників комунікації (адресанта й адресата) як носіїв соціальних ролей, психічних, пси-хологічних та інших рис. Комунікативний акт – це узагальнена схе-ма, певна структура, в межах якої можна розглядати будь-яке спіл-кування [1, с. 126]. Власне мовною складовою комунікативного ак-ту, елементарною одиницею мовленнєвого спілкування дедалі час-тіше визнають мовленнєвий акт. Мовленнєвий акт – це цілеспрямо-вана мовленнєва дія, що здійснюється відповідно до принципів і правил мовленнєвої поведінки, які прийняті в певному суспільстві; одиниця нормативної соціомовленнєвої поведінки, що розглядаєть-ся в межах прагматичної ситуації. Головними рисами мовленнєвого акту є: умисність (інтенціональність), цілеспрямованість і конвенці-ональність; співвіднесеність з особистістю мовця. Послідовність 141 

мовленнєвих актів створює дискурс (Н. Арутюнова). Мовленнєвий акт, який розглядається як інтенціональна, цілеспрямована, конвен-ціональна мовленнєва дія мовця (за Ф.Бацевичем) виявляється складовою комунікативного акту поряд з актом адитивним (тобто комунікативною дією слухача) і комунікативною ситуацією. 

Поняття дискурс розглядається сучасною комунікативною лі-нгвістикою як центральна категорія міжособистісного спілкування і комунікації в цілому [1, с. 88]. У перекладі з латинської мови це слово означає міркування, досвід, аргумент. Першим визначення дискурсу дав Е. Бенвеніст: «Дискурс – будь-яке висловлювання, що передбачає мовця і слухача та намір першого певним чином впли-вати на другого» [2, с. 276]. Вживання цього поняття пов’язане з неоднозначним його трактуванням у лінгвістиці, що розглядає «дискурсність» як набір специфічних властивостей, які можуть бути притаманні писемному тексту чи усному мовленню. Е. Бенвеніст назвав дискурс «мовленням, що привласнюється мовцем», проти-ставляючи його об’єктивній розповіді. Такий дискурс не може розг-лядатися поза комунікативною ситуацією, в якій він здійснюється. Дискурсний текст обов’язково включає, з одного боку, «життєвий контекст», поза яким не буде зрозумілим та інтерпретованим його тематичний бік, а з іншого, – не осмислені людиною, яка сприймає дискурс, ментальні настанови і стереотипи, що дозволяють їй сприймати смисл сприйнятого. 

Аналіз праць лінгвістів свідчить про наявність двох ключових підходів до розуміння феномена «дискурс». Згідно з першим підхо-дом (Н. Арутюнова, П. Серіо), дискурс розуміють як «текст, зану-рений у життя» з усіма відповідними «формами життя», згідно з другим (Р. Водак, Т. ван Дейк, К. Годдард, А. Ішмуратов, Г. Почепцов), – як «дискурсивні практики», когнітивно-мовленнєве, інтерактивне (і трансактивне) явище, «живе» спілкування, комуні-кацію. 

Важливим в організації комунікативного навчання мов є ро-зуміння поняття «мовленнєва ситуація». Мовленнєва ситуація, за А. Богуш, – це реально наявна життєва ситуація, перший ступінь безпосереднього мовленнєвого акту спілкування, що обмежена пра-гматичними координатами: «я – ти – ми – тут – зараз». Це безпосе-реднє здійснення спілкування, комунікації за відповідних умов (урок, заняття, зустріч друзів і т. ін.) [5, c. 9]. 142 

Поняття «спілкування» є стрижневим у реалізації комунікати-вної методики навчання мови. Спілкування є складним і багатог-ранним процесом, що одночасно виступає як процес взаємодії спів-розмовників, інформаційний процес, ставлення людей один до од-ного, і як процес взаємовпливу і співпереживання та взаєморозу-міння [4, с. 17]. 

Функції спілкування в житті індивіда різноманітні. Науковці виокремлюють три основні класи цих функцій: інформаційно-комунікативні, регуляційно-комунікативні та афективно-комунікативні. Перший клас охоплює всі ті функції, що можуть бу-ти описані як передання – прийом інформації. Другий клас функцій спілкування зводиться до регуляції поведінки, що здійснюється людьми відносно один одного. Функції спілкування, що об’єднані під назвою афективно-комунікативних, стосуються детермінації емоційної сфери людини (Б. Ломов). 

У науковій літературі (Е. Гроссе, О. Леонтьєв, Ю. Лотман, Дж. Майерс, Г. Почепцов, О. Селіванова, Ф. Шарков та ін.) відсутня єдність поглядів щодо тлумачення понять «спілкування» і «комуні-кація». Нерідко ці терміни вживаються як синоніми (Б. Ананьєв, Ф. Бацевич), науковці виходять при цьому зі змістового начинення терміна «комунікація» (лат. communico – спілкуюсь із кимось). Уче-ні (Г. Андрєєва, К. Платонов, В. Соковнін) розмежовують поняття «спілкування» і «комунікація», підкреслюють однобічний характер комунікації, акцентують на її зв’язку з теорією інформації, техніч-ними системами і тлумачать комунікацію тільки як «повідомлення» і «передання інформації». Інша група вчених (Л. Баркер, Дж. Майерс, М. Майерс, Г. Почепцов) розуміють це поняття в більш широкому аспекті: як процес взаємопов’язаних елементів, що працюють разом для досягнення необхідного результату або мети (Л. Баркер); як зв’язок, спілкування між двома або кількома людьми (М. Львов); як спілкування, передання інформації від людини (гру-пи) до людини (групи); специфічну форму їх взаємодії в процесі життєдіяльності за допомогою мови та інших сигнальних форм зв’язку (Ф. Шарков); як прискорення процесів інформаційного об-міну, у зв’язку з чим значно збільшується ефективність таких обмі-нів (Г. Почепцов). 

Слушними є міркування М. Кагана, який виокремив і систе-матизував відмінні ознаки спілкування і комунікації: 1) процес спі-лкування може бути матеріальним, практичним, духовним, інфор-143 

маційним; комунікація як інформаційний процес полягає лише в переданні повідомлень; 2) метою спілкування є спільність, взаємо-дія конкретних людей, які розв’язують проблеми, що мають обопі-льний інтерес; комунікація – це передання інформації, а при зворо-тному зв’язку, її обмін; 3) спілкування характеризується суб’єкт-суб’єктною взаємодією; комунікація як інформаційний процес пе-редбачає функційну нерівність сторін, суб’єкт-об’єктну взаємодію; 4) у процесі спілкування інформація циркулює між партнерами, і, оскільки обидва є однаково активними, інформація не зменшується, а, навпаки, збільшується, збагачується; у процесі комунікації – обо-пільного обміну інформацією – кількість її зменшується в процесі руху від адресанта до адресата; 5) спілкування відбувається в діало-зі, комунікація послуговується повідомленням, яке має монологічну структуру; 6) кожен учасник діалогу враховує індивідуальність сво-го партнера, орієнтує зміст і форму висловлювання на його харак-тер, тезаурус, світогляд; комунікативне повідомлення деіндивідуа-лізоване: передбачається, що всі адресати мають сприйняти і зрозу-міти його однаково; 7) принциповою ознакою спілкування є те, що воно можливе лише за умови вільного входження до нього його учасників; комунікація облігаторна [Див.: 3, с. 141-156]. 

Учені звертають увагу на необхідність усвідомлення відмін-ностей між спілкуванням і комунікацією для повноцінного форму-вання комунікативної діяльності: життя в суспільстві потребує вміння діяти як у позиції суб’єкта, так і об’єкта діяльності, бути як учасником інформаційного процесу (адресатом або адресантом), так і партнером у спілкуванні. Процеси спілкування (міжособистісної взаємодії) і процеси комунікації – сприйняття і передання вербаль-ної інформації виступають ланками єдиної комунікативної діяльно-сті (А. Богуш, Н. Гавриш). 

Основною інформаційною одиницею комунікації, за допомогою якої відбувається реалізація дискурсу, є фрейм. До потреб лінгвістики цей термін був адаптований Ч. Філлмором, який указував, що фрейми, по суті, це загальні відомості, загальні знання про світ, з якими та чи та людина підходить до проблем розуміння. Подальшу розробку теорія фреймів дістала у працях Т. ван Дейка, С. Кацнельсона, М. Мінського та ін. М. Мінський, зокрема, відзначав вербальну і невербальну приро-ду фреймів: фрейм містить конекції з невербальними знаннями, оскі-льки неможливо провести чітку межу між ментальним лексиконом і невербальною частиною концептосфери. С. Кацнельсон дійшов висно-144 

вку, що структура фрейма ґрунтується на паралельному використанні вербальних і невербальних знань, їх взаємодії. Фрейми сприяють адек-ватній когнітивній обробці типових ситуацій, зв’язності тексту, забез-печують конкретні очікування, створюють можливість прогнозування майбутніх подій на основі тих, що відбуваються або відбувались у по-передньому досвіді. Т. Симоненко зауважує, що фрейми є інформацій-ною основою повідомлення, саме тим, що робить тексти адресантів та адресатів цілісними і зв’язними. Розуміння і належна інтерпретація сутності фрейма як стандартної інформаційної одиниці дискурсу, на думку вченої, уможливлює створення оптимальної моделі роботи в системі професійної… освіти, саме під час формування професійної мовнокомунікативної компетенції. 

У нашому розумінні загальна сутність комунікативного підхо-ду до навчання мов полягає в забезпеченні умов для навчання спілку-вання і комунікації, що відбувається на основі мовленнєвих ситуацій і реалізується в навчальному процесі у формі комунікативних / мов-леннєвих актів, фреймів і дискурсів (текстів / дискурсивних практик). 
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